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Five Royal Sutras



The 17th Karmapa Trinley Thaye Dorje

The Five Royal Sutras

The reason why they are called the ‘Royal” Sutras has its own history,
which can be found by enthusiasts should they wish to learn about it.
My personal understanding is that the term ‘royal” can be understood
as referring to you, yourself. After all, you are the centre of the universe.
You are your own master.

‘Sutra’ is often translated into English as “discourse’. I suppose that
interpretation has its place, but I think that a more accurate way of

describing the Sanskrit word Sutra (in Tibetan ¥3~ - mdo - Do) would

be ‘summary’. How many different words should there be to describe
a particular word? Or how many colours are needed to describe a
colour? It’'s the same dilemma. So, the awakened ones used the most
common words or terminology available at the time to suggest the idea
of a ‘summary’ - something like ‘in short’, to use a more colloquial
expression.

There are of course countless Sutras; and there are numerous Royal or
Kingly Sutras as well.

From among all these, five have been selected and are introduced in this
publication.
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These Sutras can be described as unfathomable wisdom methods of the
Buddhas. They were originally given by Buddha Shakyamuni in the
form of spoken words, and we are fortunate that they are still available
in written form today. These sutras are vehicles - if you think of
yourself as depending on something to move forward. They are paths
- if you think of yourself as the vehicle.

These Five Royal Sutras represent the paths of
ot 2 Yo R\ S o
1, IR FRUAF ST
Aspiration
p 70~ WP, . Wi,
0, BB FNAEXNGN T &E|
Cleansing
N N AT &N
3, A PR YRASA
View

v v\v\ v\/ v Av \/
4, CRRT W G FR AR S|

Meditation
5 g&’@qganqqmnqunamﬁ
Confession
Aspiration

Aspiration is a vehicle or a path that supports or complements what you
think of as “you’. For example, if you think, “I'm a baker, and that’s
what I do and what I am,” then this vehicle complements that attitude
- the philosophy of “I think, therefore I am.” This vehicle helps you
with the ‘am’. That state of mind is not troubled with aspiring to save
the world. This path simply lets you reign as the baker - whether you
are a mediocre baker or not. It lets you be. It supports you to be the
baker you felt you were. The urge to become a better baker may be
useful, but fundamentally being comfortable helps you to be a better
baker in the end. You are already a baker; you just didn’t know it. The
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point is to accept who you think you are. Then, if you think you need
improvement it will be easy to get there.

Of course, this explanation won’t do justice to what the awakened ones
mean - not by a long stretch. It is just a mere personal interpretation.
In that manner, this path is a way to dream consciously.

Cleansing
It’s a tricky thing to interpret this one.
It goes along with our notion that there is something to cleanse.

When using the analogies of purifying gold, or the moon being unveiled
from behind the clouds, the notion that there is something to cleanse is
deeply ingrained in our concepts. But if we look at it carefully, the
meaning of these analogies is more that of gold not containing any dirt
or the moon not having any clouds on it.

So, the dirt or the clouds are not the focal point, although they appear
as obstacles. In a way the dirt and the clouds are factors that indirectly
enhance the beauty of the gold and the moon.

Therefore, this path is a way to unburden ourselves from the confusion
of seeing impurities as being a part of the gold and the clouds being a
part of the moon, meaning that they play their part, but they are not
necessarily or essentially wrong. The gold and the moon do not need
saving from them. The process of practicing this path is not an arduous
one, as if there was a huge pile of dirty dishes waiting in the sink to be
cleaned.

In particular, that washing is not a duty. We don’t have a duty to save
the world or a duty to get the bill.

In fact, it is exactly what ‘cleansing’ actually means: taking a bath. By
now we have taken countless baths. Was that a chore or a duty? No.
In fact, it was (in the modern sense) therapeutic. And we look forward
to that bath. We don’t count the baths we’ve taken and say, “I'm this
old and I have bathed this many times.” There is no sense of burden,
no sense of someone or something breathing down our necks to bathe -
meaning there is no duty.
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This applies equally to all the coming practices, too.

View

It's always a sort of paradox when we use words to describe something.
Or rather, it’s like a double-edged sword. On one hand, it kind of
explains what you want to explain, but on the other hand the very
explanation defeats its own purpose - and often, the more you explain
the worse it gets.

So, when we say ‘“view’ in this case, we are like a deer dazed by fog
lights. Therefore, it’s difficult to say, “This is what it really means.”

However, we can meander our way to suggest something like this:

First, “view’ is the subtlest form there is when it comes to implying the
quality or the identity of Buddhism. We won’t go into the views of the
various Yanas here. (We might be bored beyond belief, were we to try).

Nevertheless, this topic of “view” helps us to get a personal glimpse of
the way the Bodhisattvas see life.

If we were to use an analogy here, it might be something close to bird
watching. It's subtle enough that there is a personal involvement in bird
watching. Yet waiting is pretty much the main ingredient. You can’t
force it.

Someone once told me a story of how he tried to photograph birds and
wanted to force it (he was in a hurry), and as a result caught photos only
of birds fleeing away.

So, you can’t force the view on yourself or on others. You may get to
view a bird or you may not. Even if you did all the preparation from
your side, there is no guarantee.

That’s probably why the Bodhisattvas, if they are viewed like officers to
save the day, will often not show up punctually to the crime scenes.

Anyway, view is intimately associated with Prajria - primordial
wisdom.
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If we are to harvest this view, being mindful is the ingredient and the
factor that can bring forward an appearance of this thing called “view’.

Some of the key factors are listening, contemplating and meditating.

e Listening - trying to listen to sounds and arbitrarily categorising
them as “this” and “that’.

e Contemplating - then, whatever mental dictionaries or concepts
are formed, trying to memorise them or imprint them on one’s
mind repeatedly.

e Meditating - then trying to let the well-fashioned concepts help
you to listen to the sounds once again.

This time around, the sound you hear is not better or worse. If anything,
you only see the limitations of the factors you applied in order to listen.
And you almost feel amused for trying. At the same time, you
appreciate the factors in the same way you appreciate a painting for
trying to capture a scene, although the actual scene is incomparable to
the painting. You just appreciate the artist (in this case, yourself), no
matter whether the artist is talented or not. You appreciate both the
errors and the exaggerations of the artist.

Perhaps that genuine realisation of the limitations of effort is the view,
Prajiia - primordial wisdom.

Meditation

The two obvious and commonly known factors that make up
meditation are Shamatha and Vipashana.

These two are actually inseparable. One can try to dissect them, but the
headache of which is more advanced will be like the chicken and the
egg. We will never know which came first. Strangely enough, just
calming (Shamatha) alone will agitate you. That’s because there is no
evolution in a way; there is no completion. The first sign of that
agitation is boredom - it’s sort of like a state of indecision.

Insight or clarity (Vipashana) cannot be achieved without calmness.

So the two aspects are complementary.
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When we attempt to embrace both these aspects, a state of balance
called Samadhi manifests.

Samadhi is the thing we are looking for when meditating. And if we put
this Samadhi in a context as a thing, it is like a shy little fairy creature -
super-sensitive to those who wish to have a peek at it. When it comes
to describing this state of focus or balance, ‘spontaneous’ is a good
choice of word. This spontaneity is so clever that it can sense your
subtlest thoughts.

It’s like trying to capture a good memory you once had - a good cup of
tea or a soothing breeze under a tree. It's similar to New Year’s and
anniversary celebrations: there are moments of joy in life that come
about all of a sudden, spontaneously. And then we want to recapture
that experience so we mark it on the calendar.

But there is no guarantee that the act of confining things in this way will
reproduce that thing we are looking for - that experience that is long
gone. In fact, as a result, it will likely shy away.

For practitioners particularly, any form of realisation or any form of
awakening-like feeling is a tricky thing to handle. If one tries to
recapture that feeling, it shies away.

So, this meditation method is like tickling out laughter. Humour is the
greatest and easiest way to tickle out the state of Samadhi. That means
that seeing the ridiculousness of life has that essence of Samadhi, and for
practitioners, seeing the ridiculousness of trying to capture Moksha, or
liberation, can also bring that humour.

And if we look at it like that, it can’t really be organised. It just sort of
happens, spontaneously. Calming therefore helps to somehow engage
in spontaneity, and insight helps to focus on, or be aware of, or be in
tune with the happenings. Strangely enough, insight has a sense of
ignorance but unlike regular ignorance, this ignorance is almost a
conscious one. It’s like distracting oneself in order to focus.

A story about Saraha, a great Indian Mahasiddha who lived around the
6th century, illustrates this kind of ‘ignorance’. One day, during his
wanderings as an itinerant yogi, he came upon a lady arrowsmith
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sitting by the side of the road and going about her craft. Then, as now,
much of communal life in an Indian town was centred along the main
road - this was where everything was happening. On that particular
day, the local king happened to be passing through that same town,
along the same road, together with his magnificent entourage. The
whole town came running together to gawp at the spectacle, with
everybody leaving behind whatever they were doing to admire the king
and his bannermen with their carriages and elephants - a finer
entertainment could hardly be imagined. The arrowsmith, however,
barely had a glance to spare for this spectacle - so focused was she on
her craft that she completely ignored what was going on around her.
Witnessing this, Saraha was brought to a state of deep humility because
he understood something right there and then: for the first time he
really saw the quality of Samadhi. He immediately went to the
arrowsmith and asked to become her apprentice. He became her
student and attained the complete realisation of Mahamudra - it is for
this reason that he is usually depicted holding an arrow.

What we can understand from this story is that focusing is very
important, but what does that mean? It means that you have to ignore
something, just like this lady ignored the biggest entertainment because
she was so focused on her craft. This is the most amazing form of
ignorance, the best form of stupidity.

Focusing on breathing is a common way to embrace Shamatha and
Vipashana. Other elements, like sitting, are sensible ingredients to add.

Focusing on death is the focus in this Sutra. It's a simple and pithy way
to meditate, since we are bothered by the idea of death.

Be careful not to associate the word ‘right” with Samadhi too much, in
terms of ‘right Samadhi” as if there were a “wrong Samadhi’.

Meditation is for certain not a spaced-out state of mind or a state where
one is constantly thinking all of the time or having no thoughts at all.
Of course, one can do both of those things as an indirect way to
recognise flaws, but they aren’t absolute.

Most of the time, meditation might seem like it is associated with
stillness. As if it's a way to be rigidly unmoving, a state of being numb
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from emotions. We can absolutely try that, but that will just make us
cling to the emotions.

Confession

‘Confession’ is not a word that does justice to the Tibetan term 9™

N| (bshags pa — Shagpa). It's not repentance either. It’s more like letting

go of something that you know only too well, such as letting go of an
addiction.

When we talk about "35 Buddhas’ here, this is just a practical cue for us.
There can be myriads of Buddhas in a single quark.

If confession were real, we would be done for. Actually, it's more of a
way to accept karma - both the aspects of occurrence and doing,
meaning we are in a constant state of anxiety. This anxiety is between
what seem like occurrences of an uncontrollable nature, of life
overwhelming us, and on the other side, seemingly uncontrollable
actions of our own, as we desperately try to get a grip on change.

More than confessing this anxiety to someone else, confessing to oneself
has a weightless or burdenless quality. The Buddhas are merely a
mirror of one’s weightless nature.

These vehicles are simple to apply and to engage with. It's like
becoming a child again. Not that there’s anything wrong with being an
adult - there is an advantage of being able to view the child’s
perspective from an adult’s state.

These definitions are a little forced in some ways, meaning that when
we use words to express the natural, we have no choice but to define it
according to words. Therefore, we have to accept that no matter the
quality of our definitions, a certain (or even the greater) part of the
natural is always missing. So, we have to make do with that.

Therefore, we cannot properly describe or do justice to any of these
aforementioned paths, but if we try it will be something like this.

In a way, whether it's us human beings or any non-human beings,
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sentient or not, if we really look at it, one of the many things we all have
in common is that we don’t want to really work. To use a demeaning
term: we like being ‘lazy’.

Sure, if we look at ants for example, their life suggests the opposite.
They seem to spend their entire individual and social life working. But
if we zoom in a little they are not necessarily working. Even if they
seem to work and work hard, I would dare say that they are hardly
burdened by concepts of having to work because ‘you have to work’.
So, the ants are lazy in terms of having to work, lazy from concepts.

From this perspective, these paths or practices are in line with similar
common things that we all share. These practices hardly demand any
effort. They constitute a lazy path. Therefore, we don’t have to be
concerned that these practices are a way to shake off our laziness, as if
we had some imperfection. If we are in fact lazy, then these practices
are a way to make the best of this lethargy.

It’s like letting the laziness do the work for us. Aspiration, for example,
is a lazy person’s practice. It can be practiced while walking or sitting.
Even if we are being couch potatoes, we can practice it. Maybe that is
not an ideal way to practice - but it’s possible!

This individualised body, speech and mind is like a boat for a
Bodhisattva.

Emotions and karma are like the waves and the wind. It doesn’t matter
whether it’s your emotions or my emotions. They are just like the wind
and the waves.

Bodhisattvas use these to sail. So they never fight them. They never
deny them.

We are in the same state. Isn’t that great news?

What I truly hope is that the readers new to these practices will not be
troubled by the methods introduced in this text, or bored by what may
seem like outdated religious-like sermons.

Nor should they understand it as a teaching in the sense that they need
to be taught because they are in some way stupid or ignorant.
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As for the practitioners, I hope that these practices will not be tiring; that
they won't get the sense that they are hard work.

May the practice of the Five Royal Sutras be of great benefit for novices
and practitioners alike.

May this publication benefit all sentient beings.

The 17t Gyalwa Karmapa Trinley Thaye Dorje
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The King of Aspiration Prayers of Samantabhadra

From the “Avatamsaka Sutra”

v v v A
SRR AN W FANIAPFIRA
gyagar ke du Arya Bhadracarya Pranidhana Raja
In Sanskrit
~ A g a -
A ﬁ%ﬁ@ R 4" N'J'AIA'N gﬁq R’gﬁ'm LNl @@/”4 kN ‘
boke du Phagpa Zangpo Chope Monlam Gyi Gyalpo
In Tibetan

mq«'mmz&x'ﬁmm'q\q}@xgxnm@ﬂ'aém"aﬁ
phagpa jampal zhénnur gyurpa la chhag tshal lo
Homage to the Noble Youth, Lord Manjusri!

DR AR M ASR A 25 AN TN LR R REAY
AN V]INVIRRARAGRG RN ST
jinye su dag chhog chii jigten na  dii sum shegpa mi yi sengge kiin

In all of the worlds in all ten directions,
reside the Tathagatas of past, present and future.

'C\ v v v v v v v v v vA v v v v A\(
[RAT] AN YN %ﬁq RNSAA|  [YNRRRY WA AR RN YA IR
dag gi malii dedag thamche la  lii dang ngag yi dangwe chhag gyi’‘o

Before each and every one of these lions among men,
| bow down joyfully with body, speech, and mind.
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S ER<E VR P SE S A VA AL XA SR KA A SES Y&
[RENSFNARA ANGIRIAN] @R RSSAAYINEE{INN
zangpo chope monlam tob dag gi gyalwa thamche yi kyi ngonsum du

By the power of wishes of Excellent Conduct,
each Buddha evoked becomes manifest.

@Rﬁiﬂ%ﬁ@l\! 'Rﬁ'ﬁ@ﬁ'ﬂ'&N‘ ‘éj/ﬂ\! 'Q"\Tﬁ'ﬂ'—(ﬁ'@'@ﬂ'Q£ﬂ¢\ﬂq‘
zhing gi dul nye lii rab tiipayi  gyalwa kiin la rabtu chhag tshal lo

With as many bodies as atoms in the universe,
| bow down deeply to the Victorious Ones.

v C\ v\ v v v\ v v v v v v“v v v v v
[BARA PR FNY VAN FNFAN| [ NAN G YN T AN G REINEAS]
dul chig teng na dul nye sanggye nam sanggye se kyi Ul na zhugpa dag

Atop one particle, as many Buddhas as particles
are settled amidst Bodhisattvas, their spiritual heirs.

a g NN a T,
AFTENTRAIANFHNH YNNI QNI AR A N ARIN&N]
detar chho kyi ying nam maliipar  thamche gyalwa dag gi gangwar mo

Thus Dharmadhatu, the entire sphere of being,
abounds with the Buddhas that | have envisioned.

S ‘\g— S gﬁﬁ
ARV HINGREZIN] RN TAGN GHETZ TR 3]
dedag ngagpa mize gyatsho nam  yang kyi yenlag gyatsho dra kiin gyi

Using every tone of a multitude of melodies,
| revere them with boundless oceans of acclaim.

arg 'A'&T . 'r\z:rzq\/ 2 g Q\.q_.\. P N NASR'D .“N.qzq
[GHRTHTAHYITRENBR] IR RIS ANZEA
gyalwa kiin gyi yonten rab jo ching  dewar shegpa thamche dag gi t6

Singing the praises of Those Gone to Bliss,
I honor your qualities, O Victorious Ones.
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\v\'/ v v v\ v v v v v A v v v v v Av v V v v
[RHTRRHIRTRREAN] NG SR IT RN SRR
metog dampa threngwa dampa dang silnyen nam dang jugpe dug chhog dang

Sumptuous flowers, beautiful garlands, precious parasols,
fine cymbals and balms, radiant lamps and

A A~ ~~ & A QA a
‘5«! ENCAKC &ﬂ" 'ﬁf\'ﬁ f\ﬁ‘ 'ﬁl\! 'ﬁ&l ESKEN\ 1 ‘éj/ﬂ\! ] ﬁﬁﬂ QA 'ﬁ'&! asﬁ'q BN @‘
marme chhog dang dugp6é dampayi  gyalwa dedag la ni chhépar gyi

the most fragrant incense: | offer them to you, O Victorious Ones.

M'Qﬂq'ﬁ&! 'Q'i&!l\! ﬁig&lgﬂﬁf\] @'5«13'@?&1 'i’%ﬂ'&%& 'Q'ﬁf\']
naza dampa nam dang dri chhog dang chheme phurma rirab nyampa dang

Such wonderful arrays, all perfectly presented —
exquisite apparel and sweet-smelling perfume,

~ Q. A~ a A ~~ &
ﬂﬂﬁ'ﬂ '@ﬁ"\! ENEy 4’1 NN 854'1 "\!’H@N ] ‘éj/ﬂ\! ] ﬁﬁﬂ AWA'N asﬁ'q BN @‘
képa khyepar phagpe chhog kiin gyi  gyalwa dedag la yang chhopar gyi

jars of scented powder piled high like a mountain:
| offer them to you, O Victorious Ones.

EEANAREFXNFRAFET|  (RAT FU T IR IR A WR |
chhoépa gang nam lame gya chhewa  dedag gyalwa thamche la yang mé
These vast and superlative offerings express my confidence in all of the Buddhas.

QIR ER AR R LR NRARA T ALRTE A KA RN KER LAY
[RIRSFNTANTRAGIRTAN 1g¥ {2 AR
zangpo cho la depe tob dag gi  gyalwa kiin la chhag tshal chhopar gyi

With the strength of conviction in Excellent Conduct,
| bow and present them to the Victorious Ones.

Ot ~ a & a - -
[FNSNNERNNH AN (IR NGH R INTA
dochhag zhedang timug wang gi ni  lii dang ngag dang dezhin yi kyi kyang
Whatever misdeeds | may have committed through
body and speech, as well as through mind,
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2. 2 Y > NN > S g S 2 S Vol S
[SRYARAA AN RINLENSNN] | YA TN S IR N N NI
digpa dag gi gyipa chi chhipa  dedag thamche dag gi sosor shag

all outcomes of passion and anger and ignorance:
| openly disclose each and every one.

BANIRFUINF R VANFIYN|  FRFU IR ET AR TR
chhog chii gyalwa kiin dang sanggye se ranggyal namdang lob dang milob dang

| rejoice in each occurrence of merit produced by
Buddhas and Bodhisattvas of all ten directions, by Pratyekabuddhas,

ey - Y, (oS o SR - Y S >N
[FARTR SINNGIIRAFA] AT T ENIIRTH AT
drowa kiin gyi sonam gangla yang dedag kiin gyi jesu dag yi rang
by those training on the path, by Arhats beyond training,
and by every single being.

mf\'gsw'gqm'qga'ng%'gﬁwﬂ @r\'@a'%«r@'mr\«@N'&&qm'q%&q
gang nam chhog chii jigten dronma dag jangchhub rimpar sanggye machag nye

O lanterns, who illumine worlds in all ten directions,
by way of the progressive stages of awakening,

Wﬁﬁ'}aﬁﬂ”ﬁﬂ'ETN'E‘&W%V‘W ‘qF&"ﬂ?’g'ﬁ'&ﬁ'mx'qigxnxnﬁm1

gonpo dedag dag gi thamche la  khorlo lana mepar korwar kul
you have become Buddhas, free from attachment.
Protectors, | entreat you all: turn the Supreme Wheel.

S 2(1 . 'q\ e g v'zq' Ay BN 'zq\'zq“'ﬁf\
ERFISHNEYRRTA] ATV GRRRRAIN
nya ngen da ton gang zhe dedagla drowa kiin la phen zhing dewe chhir

Palms joined, | beseech those among you
who mean to manifest the state beyond suffering:
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‘Qﬁm'm'aa'i\]'im'zgz\'ngm'mxwﬂ ‘nﬁq'ﬁ«'am'?&?xquq\{mnxn@
kalpa zhing gi dul nye zhugpar yang dag gi thalmo rab jar solwar gyi

for as many eons as there are atoms in the universe,
remain for the welfare and happiness of all beings.

A& A N a ~~ [N
‘@ﬂ'Rém'ﬂ'ﬁf\'&l&ﬁ%f\'ﬁqﬂm'R!'K\R] ‘ g«'ng\'qam'qr\'qk\wqm
chhag tshalwa dang chho ching shagpa dang  jesu yi rang kul zhing solwa yi

Whatever small merit has been garnered here
through prostrating, offering and disclosing,

~ v v v v 'C\ vc\v v v v 'C\ v v vA v W
[AA] T GR IR AT TN S RN A fasw B RAT| AN FRFIITAYR|
gewa chungze dag gi chisagpa  thamche dag gi jangchhub chhir ngo’o

rejoicing, entreating and beseeching, | dedicate it all for the sake of enlightenment.

ﬁﬁ«'ma'k\xw'@N'g&«'ﬁ&'@ﬂ«ﬂg&} 1qﬁq'§§'ﬂ'ﬁ'qr\'n@q«'&é’ﬁ'magﬂ
depe sanggye nam dang chhog chuyi jigten dag na gang zhug chhépar gyur

May the Buddhas of the past and those dwelling presently
in the worlds of the ten directions be honored by offerings.

ﬁ"f\'&i AN \@/ﬁ%ﬁﬂ" AR '@R’Q ﬂ ﬁ N\ Eﬂ" N'ZAEA '2&! ESEN XA '@N gﬂ
gangyang majon dedag rab nyurwar
sam dzog jangchhub rimpar sanggye chon

May those yet to come swiftly fulfill their aspiration and
attain Buddhahood through the stages of awakening.

\/ v v v A"\ v vﬁv\ v \v v v\ vv v v v v
[HANAGANIGRENNEYAD] (YR FENNAN YA NG
chhog chu gale zhing nam jinyepa  dedag gyacher yongsu dagpar gyur

Wherever there are world systems in the ten directions,
may they, in their great number, become pure.
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@f\'@aﬁr\'ﬁqr\'g\qﬁqm@m'q’:ﬁ ‘NRN'@N'ﬁk\!@k\i'—(ﬂ@'ﬂf\'ﬂ"\'ﬁﬂ
jangchhub shingwang drung sheg gyalwa dang

sanggye se kyi rabtu gangwar shog
May these universes abound in Victorious Ones who have come before
the Tree of Enlightenment accompanied by Bodhisattvas, their spiritual heirs.

\/ v Av\ v v v vﬁv\ v \v v v v v\ v \v v
[SMAQANKBRGHEZYN INTHNRAVIATRIREN
chhog chii semchen gang nam jinye pa  dedag tagtu neme dewar gyur

May each and every one of the manifold beings
of the ten directions always be happy and healthy.

e A" A A~ a a_ A Ve
‘Gﬁ] E ’\Tﬁ@él\i @ﬁﬁi&w ﬂ ‘&%ﬁ'ﬂ"\g—(’%’\'f\'ﬂf?’\ﬂgﬂ 'QR’@W
drowa kiin gyi chho kyi don nam ni  thiinpar gyur ching rewa’ang drubpar shog

May all beings find true purpose in the Dharma,
and in harmony with this, may their hopes be fulfilled.

"\/'r\r S X Sy *’....\...q.
RRQVEYTATYIRNTNENSRT  IRATTRRZ TSN
jangchhub chopa dag ni dag cho ching  drowa kiintu kyewa drenpar gyur

May | carry out the many forms of Enlightened Conduct,
and remember past lives when experiencing each new one.
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tsherab kiintu chhipho kyewa na  tagtu dag ni rabtu jungwar shog

During each successive death, transmigration, and rebirth,
may | always embrace religious life, and renounce.
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gyalwa kiin gyi jesu lob gyur te  zangpo chopa yongsu dzog je ching

Following the example of the Victorious Ones,
may | fully accomplish Excellent Conduct,
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tshulthrim chopa drime yong dagpar  tagtu manyam kyénme chépar shog

and may my moral behavior be flawless and pure.
May | conduct myself faultlessly in all situations.
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lha yi ke dang lu dang néjin ke drulbum dag dang mi yi ke nam dang
May | communicate the Buddhadharma in every language known to sentient beings,
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drowa kiin gyi dra ke ji tsampar  thamche ke du dag gi chhé ten to

the tongues of gods, nagas, yakshas, kumbhandas,
and all languages spoken by humankind.
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de shing pharol chhin la rab tson te  jangchhub sem ni namyang je magyur

May | apply myself to the transcendent qualities of the paramitas,
while never losing sight of awakening mind.
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digpa gang nam dribpar gyurwa dag  dedag malii yongsu jangwar shog

As for all harmful acts that have resulted in veils,
may they be entirely purified, without exception.
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May | be liberated from negative karma, disturbing emotions, and
the actions of maras. Wherever there are world systems and beings,
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jitar pemo chhii michhagpa zhin  nyida namkhar thogpame tar che

may | be like the lotus, not clung to by water,
and the sun and the moon, unhindered in the sky.
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zhing gi khyon dang chhog nam ji tsampar ngensong dugngal rabtu zhiwar je

Throughout each of the realms and in every direction,
may | pacify all suffering of the lower realms.
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dewa dag la drowa kiin go ching drowa thamche la ni phenpar che
May | establish all beings in happiness, and may | be of assistance to everyone.
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jangchhub chopa yongsu dzogje ching semchen dag gi ch6 dang thiinpar jug

May | perfect the practice of Enlightened Conduct
in accord with the various lifestyles of beings.
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zangpo chopa dag ni rab ton ching ma ong kalpa kiintu chépar gyur

May | fully exemplify Excellent Conduct, and
continue to do so during all future eons.
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dag gi cho dang tsungpar gang chopa dedag dang ni tagtu drogpar shog

May | always be accompanied by those friends
whose practice and conduct resemble my own.
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li dang ngag nam dang ni sem kyi kyang  chépa dag dang monlam chig tu che

With regard to our body, speech, and mind,
may all of our actions and prayers be as one.
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dag la phenpar dépe drogpo dag zangpo’i chopa rabtu tonpa nam

Friends who wish to benefit me,
those who teach the sublime conduct excellently,
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dedag dang yang tagtu threpar shog  dedag dag gi namyang yi miyung
may | always encounter companions who exemplify Excellent Conduct

and have my well-being at heart. May | never let these teachers down.
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sanggye se kyi korwe géonpo nam ngonsum tagtu dag gi gyalwa ta

May | always directly perceive the Victorious Ones:
the Protectors and their entourage of Bodhisattvas.
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ma ong kalpa kiintu mikyowar dedag la yang chh6pa gyachher gyi

Throughout all future eons, may | never grow weary
of honoring them with remarkably vast offerings.
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gyalwa nam kyi dampe chho dzin ching  jangchhub chépa kiintu nangwar je

May | uphold the genuine Dharma of the Buddhas,
and make Enlightened Conduct fully manifest.

1nsa“r\?‘gﬁ'q'g&'mxgr\'qwﬂ 164'5&4\1 'Qﬁmwr\rﬁggﬁ'un@l
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May | be perfectly trained in Excellent Conduct,
wholeheartedly continuing for eons to come.
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sipa thamche du yang khorwa na sonam yeshe dag ni mize nye

Through all my existences, be they within samsara,
may | acquire inexhaustible merit and wisdom.
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May these become a never-ending treasure of qualities,
methods, superior knowledge, samadhi and liberation.
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Atop one particle, there are as many realms as atoms;
in each pure realm, more Buddhas than can be imagined
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sanggye se kyi Ul na zhugpa la jangchhub chepa ch6 ching tawar gyi

reside amidst Bodhisattvas, their spiritual heirs.
May | see them and emulate their enlightened activity.
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detar malii thamche chhog suyang tra tsam khyon la dii sum tshe nye kyi

Likewise, in absolutely every direction, within the space on the tip of one hair,
there are oceans of Buddhas of past, present, and future,
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oceans of pure realms and oceans of eons.
May | fully take part in this enlightened activity.
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sung chig yenlag gyatsho’i drake kyi  gyalwa kiin yang yenlag namdagpa

The sound of one instance of the Buddha’s speech, with its ocean of qualities,
holds the pure range of harmonious expressions of all Victorious Ones:
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drowa kiin gyi sampa jizhin yang sanggye sung la tagtu jugpar gyi
It is the very melody of each being’s understanding.
May | always engage in the speech of the Buddhas.
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dii sum shegpa gyalwa thamche dag  khorl6 tshul nam rabtu korwa yi

All Victorious Ones of past, present, and future
fully turn the Wheel of Dharma in a variety of ways.
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dedag gi yang sung yang mize la  lo yi tob kyi dag kyang rabtu jug
Through the power of mind, may | also participate
in the boundless expression of their melodious speech.
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ma ong kalpa thamche jugparyang  kechig chig gi dag kyang jugpar gyi
In a single instant, may | engage in all future eons that will be experienced.
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gangyang kalpa dii sum tshe dedag  kechig chhashe kyi ni zhugpar che
In just a split second, may | take part in any and all of the eons of the three times.
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di sum shegpa mi yi sengge gang  dedag kechig chig la dag gi ta

In the space of a single moment,
may | behold all lions among men of past, present, and future.
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tagtu dedag gi ni choyul la  gyumar gyurpe namthar tob kyi jug

May | continually engage in their field of experience
through the power of illusion-like spiritual liberation.
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gangyang dii sum dag gi zhing kopa  dedag dul chig tengdu ngonpar drub

The clusters of galaxies of past, present, and future
have all been established atop a single particle.
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detar malii chhog nam thamche du gyalwa namkyi zhing gi k6 la jug

Accordingly, in all directions, without exception,
may | take part in the pure realms of the Victors.
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The Lanterns of the World who have yet to come will all,
by stages, become fully enlightened, turn the Wheel of the Dharma,
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and demonstrate the state beyond suffering, ultimate peace.
May | be in the presence of all those Protectors.
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kiinne nyurwe dzuthrul tob nam dang  kiinne go yi thegpe tob dag dang

By virtue of the powers of miraculous swiftness,
the powers of the manifold approaches of the yanas,
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kiintu yonten chope tob nam dang  kiintu khyabpa jampa dag gi tob

the powers of practice endowed with all qualities,
the powers of omnipresent loving-kindness,
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kiintu gewe s6nam tob nam dang  chhagpa mepar gyurpe yeshe tob

the powers of perfectly virtuous goodness,
the powers of unbounded timeless wisdom,
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sherab thab dang tingdzin tob dag gi jangchhub tob nam yangdag drubpar je

the powers of knowledge, means, and deep meditation,
may | truly achieve the many powers of awakening.
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le kyi tob nam yongsu dagje ching  nyéonmong tob nam kiintu jompar je

May | completely purify the powers of karma,
fully defeat the powers of the afflictions,
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dii kyi tob nam tobme rabje ching zangpo chope tob ni dzogpar gyi

utterly disable the powers of the maras,
and bring the power of Excellent Conduct to perfection.
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zhing nam gyatsho nampar dagje ching semchen gyatsho dag ni nampar drol

May I totally purify oceans of realms, entirely liberate oceans of beings,
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chhod nam gyatsho rabtu thongje ching  yeshe gyatsho rabtu gompar je

clearly behold oceans of Dharma, wholly integrate oceans of wisdom,
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chopa gyatsho nampar dagje ching monlam gyatsho rabtu dzogpar je
patiently clarify oceans of conduct, perfectly fulfill oceans of aspirations,
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sanggye gyatsho rabtu chhéje ching  kalpa gyatshor mikyo chepar gyi

honor oceans of Buddhas with my offerings,
and practice tirelessly during oceans of eons.
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Once | have awakened and attained Buddhahood
by means of the practice of Excellent Conduct,
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zangpo chope jangchhub sanggye ne  de kiin dag gi malii dzogpar gyi

may | fulfill all special wishes of Enlightened Conduct
expressed by Victorious Ones of past, present and future.
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gyalwa kiin gyi se kyi thuwopa gang gi ming ni kuntuzang zheja
The eldest son of the Victorious Ones is known as

Samantabhadra, the All-Excellent.
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khepa de dang tshungpar chepe chhir  gewa didag thamche rabtu ngo
In order to equal his masterful skill, | perfectly dedicate all forms of merit.
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lii dang ngag dang yi kyang namdag ching
chdopa namdag zhing nam yong dag dang
May | be comparable to Samantabhadra: his utterly pure body, speech, and mind,
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ngowang zangpo khepa chidrawa dedrar dag kyang de dang tshungpar shog

his totally pure conduct, perfectly pure realms,
and superior skill in dedicating merit.
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kiinne gewa zangpo chepe chhir  jampal gyi ni ménlam chepar gyi

So as to completely achieve excellent goodness,
| will carry out Mafjusri’s aspiration prayers.
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ma ong kalpa kiintu mikyowar  de yi jawa malii dzogpar gyi

Continuing tirelessly throughout future eons,
I will accomplish every last one of his activities.
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chodpa dag ni tshe yo magyur chig  yonten nam kyang tshe zung mepar shog
May my actions be free of limitations, and my qualities also be without bounds.
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chopa tshemepa la ne ne kyang dedag thrulpa thamche tshalwar gyi

May | remain engaged in activities beyond measure,
and may | come to know all of their manifestations.



30 Five Royal Sutras

a Q N A _A
‘ﬁ&!'&!mq'&!ﬂf\'gﬂ'g—'\'ﬂ'ﬁ'g&l'ﬁ—'\] ‘N&!N'6%’&'@&'&&@'&?’ﬁ'ﬂﬁ§'§]

namkhe tharthug gyurpa ji tsampar  semchen malii thayang dezhin te

There are countless beings, as limitless as the very confines of the endless sky.
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ji tsam le dang nydonmong thar gyurpa dag gi monlam thayang detsam mo

Whatever their karma and afflictions may be,
may my aspiration prayers encompass them all.
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We may embellish the infinite realms of the ten directions
with precious gems and present them to the Victorious Ones;
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we may offer the finest pleasures of gods and humans
during as many eons as there are atoms in the universe.
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gang gi ngowe gyalpo dithé ne  jangchhub chhog gi jesu rab mo6 shing

Even so, paramount indeed is the exceptional merit of those of us
who have heard this King of Dedications,
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are truly determined to pursue supreme enlightenment,
and give rise to genuine faith, be it just for a moment.
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gang gi zangch6 monlam di tabpe de ni ngensong thamche pangwar gyur

Those who practice this Prayer of Excellent Conduct
will turn away from rebirth in the lower realms,
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de ni drogpo ngenpa pangpa yin nangwa thaye deyang de nyur thong

sever all ties to unwholesome companions,
and promptly behold Amitabha, Infinite Light.
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They will be perfectly comfortable and lead happy lives;
in this lifetime as well, comfort and happiness will reign.
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kiintuzangpo deyang chidrawar dedag ringpor mithog dezhin gyur

Without delay, they will become similar in every way
to Samantabhadra, the All-Excellent One.
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tshamme ngapo dag gi digpa nam gang gi mishe wang gi jepa dag
If this prayer of Excellent Conduct is recited by those
who have committed, by reason of ignorance,
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de yi zangpo chopa di jo na nyurdu malii yongsu jangwar gyur
the five most negative acts of direct consequence,
these all will be quickly and thoroughly purified.
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yeshe dang ni zug dang tshen nam dang  rig dang khadog nam dang denpar gyur

Practitioners will have wisdom, the shapeliest physique,
excellent signs, a noble family, and a fine complexion.
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di dang muteg mangpo de mithub jigten sumpo kiin na’ang chhépar gyur

The many maras and heretics will be powerless against them,
and they will be honored with offerings throughout the three worlds.
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jangchhub shingwang drung du de nyur dro  song ne semchen phenchhir der dug te

They will go quickly before the great Bodhi tree,
and settle there for the benefit of sentient beings.
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jangchhub sanggye khorlo rabtu kor di nam de dang chepa thamche tul

As awakened Buddhas, they will turn the wheel of Dharma,
prevailing against all of the maras and their legions.

"WAQS ‘q’\/ .qﬁ." " 2 FET .‘\2\7 . &Y'V 'r\r&{
[RARRIRTGYIAZR AR |AERTRRFA HN AT
gangyang zangpo chope monlam di chhangwa dang ni tén tam log pa yi

The Buddhas alone fathom the full karmic fruition for those
who take this Prayer of Excellent Conduct to heart

L8 I A el AT AL A
ﬁ'&! '&5«! 'Rl—'\'gﬁ'f\! NN '@N ‘N @ﬂ Sty '5«1855‘ KE\ENEN "9'&1 '@ﬁ%ﬂ
de yi nampar minpa sanggye khyen jangchhub chhog la somnyi maje chig
by expounding it, or reading and reciting it.
Have no doubt: the outcome is supreme awakening!
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. 2 S S 2 g - S B e SO G2 e
[RERANARYINEADNAIATAA]  |§RRIRL UG )
jampal jitar khyen ching pawadang_  kiintuzangpo deyang dezhin te

May | train by emulating the examples of Manjusri,
with his momentous knowledge and great courage,

RATIq8 2 vyasTiass) R eaigaassyzag e
dedag kiin gyi jesu dag lob ching gewa didag thamche rabtu ngo

and Samantabhadra, whose qualities are identical;
like them, | perfectly dedicate all forms of merit.

AN IR FUTINNIADN]  (RF T AR ACSE] FRYAN AN
dii sum shegpe gyalwa thamche kyi ngowa gangla chhog tu ngagpa de

For the sake of the practice of Excellent Conduct,
| completely dedicate all of my roots of goodness

2 s YA B> N B Vo V) | oY 2
[RAR R AR AR E R TS TR [RIRNY YRR GRY R
dag gi gewe tsawa di kiin kyang zangpo cho chhir rabtu ngowar gyi

by means of those dedications praised as supreme
by the Victorious Ones of past, present, and future.

v“v Av Av v\ v v v ‘\ v v v v v“vA v v\
ﬂﬁﬂ ﬁ ROAI @N @ﬁ g—'\ﬂ ﬂ ‘aﬁ INPSENR 6ﬁ ﬁﬂ" ﬁ@—'\ ININ\(2\ Vﬂ
dag ni chhiwe dii je gyurpa na dribpa thamche dag ni chhir sal te

When the time has come for me to die,
and all of my veils, now purified, disappear,

ol I Vol A A A A~
‘&foﬁ'ﬁ&! '§R’Q'&2@WN 'ﬁ'&ﬂ’\'ﬁl\q ‘Qﬁ'ﬁ%ﬁ'@'qf\'ﬁfk'f\ﬁ'@qﬂ]
ngénsum nangwa thaye de thong ne dewachen gyi zhing der rabtu dro

may | directly behold Amitabha, Infinite Light,
and proceed with certainty to the Realm of Bliss.
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A A~ QA a S Vgl N o
[ARNREN G FFNLRAAATA| QRN SR N YN KRG AL AT
der song ne ni moénlam didag kyang thamche malii ngdn du gyurwar shog

Once there, may these and all other prayers,
without a single exception, become manifest.

\1 v v v 1“ vv v v v A 1\ 1“’“ 1\ v v v v A
[T R YNRAIANVANYIMA| (AR 5§ BN NN 5§ 1§ AL |
dedag malii dag gi yongsu kang jigten jisi semchen phenpar gyi
May | perfectly fulfill each and every one,
helping beings for as long as the universe exists.

1@m'naﬁﬁm'@ﬁ&'ﬂﬂ&'ﬁ&'ﬁﬂqnﬁx‘ 1“5{35""“"%'3'5"\’{“0"“5“1
gyalwe kyilkhor zang zhing gawa der pemo dampa shintu dze le kye

May | be reborn in a supremely beautiful lotus
in the excellent joyous mandala of the Buddhas.

v v v v v v \/ v v v v v v 'A v\ v\'/ vv
[FRNNIRUNFUINKRGYNY| [ YRRYE L URRAI AN AT A
nangwa thaye gyalwe ngénsum du lungten pa yang dag gi der thob shog

There, may | obtain my prophetic revelation
directly from Amitabha, the Victorious One.

D e NAISES Q.‘fﬂ. & AL .‘,\T\q. o~ '&YN
ANFINTANRINIGHAITGN] PN RRAIIN G|
der ni dag gi lungten rab thob ne trulpa mangpo jewa thrag gyayi

Once the prophecy has been fully achieved,
may | serve the beings of the ten directions

TRERNPNINNAGFANYUR] | RN EE FHN LG A HRL Y
[ HGINVIVINIAGGNNIHA] [0 § 3 I
lo yi tob kyi chhog chu nam su yang semchen nam la phenpa mangpo gyi

in a number of ways through the power of mind
of many hundred times millions of emanations.
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1nsa"ﬁgﬁ'm%ﬁﬁm&'m}qn&1 1ﬁﬁ'z:x'gf\'sﬁ'ﬁq'ﬁk\r%nmqmm

zangpo chope moénlam tabpa vyi gewa chungze dag gi chi sagpa
By whatever small merit | may have garnered
by practicing this Prayer of Excellent Conduct,

i G2 S Vo W VN e 2 S > W S S e of
[ANFAYIAIGERNNAITEIN] (57O O VIR IR AF TR
de ni drowe moénlam gewa nam kechig chig gi thamche jorwar shog

may the meritorious aspirations of sentient beings
all be accomplished in the space of one instant.

A ot Nt Nt A
[RIRNYLURYIYNAAN] RN R IR W AR LRI RN
zangpo choépa yongsu ngo pa le sonam thaye dampa gang thob de

By virtue of the boundless, genuine merit gained
by fully dedicating Excellent Conduct,

N A AN G HT PR FHN AR REAT R LR AN T IR
[FARFNVINGARINTENN] [V HRATGNAIRINRA]
drowa dugngal chhuwor jingwa nam Opagmepe ne rab thobpar shog

may all beings engulfed in the great river of suffering
attain Buddha Amitabha’s most excellent domain.

A~ A T AF ed A_Q
@ﬁm&t '@N'Q'Rﬁ'ﬁﬂ'&%ﬂ'ﬂ'ﬂﬂ ‘&QG'NN 'Rﬂ'ﬁ"\rﬁm'ﬂﬁ'@ﬁ%’q
monlam gyalpo didag chhog gi tso thaye drowa kiin la phen je ching

May these sovereign aspiration prayers bring about that which is most excellent
and sublime, and may they benefit all beings, infinite in number.

v v v\'/ v v Av v v\ v\/ v v v v v\'/ v vv
V\Tﬁ @ RIRN Q@ﬁ (2 ﬂ@/—’\ gﬁ %11 ‘Rﬁ NR Q'MN &&N NAN %YRN R!Rﬂﬂ'u
kiintuzangpo gyenpe zhung drub te ngensong ne nam malii tongpar shog

May this scripture adorned by Samantabhadra be accomplished,
and may the entire space of the unfortunate realms become empty.
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This concludes the Noble King of Aspiration Prayers of Excellent Conduct.

This text was finalized by the Indian scholars Dzinamitra and Surendrabodhi and the great editor
Lotsawa Bende Yeshe De, among others, who translated and checked it.

Translation reference from the translation of this text under the guidance of Kunzig Shamar Rinpoche
by Pamela Gayle White.
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Vajra Vidarana

A RES AN R NN GA T RN ABA HRY D
AR AR AR AN (SRR IR
dezhin shegpa thamche kyi thutob chigtu du pa yi

Condensed within you alone, is the power and strength of all the
Tathagathas, manifesting in the wrathful form of the vajra,

"\‘/‘zﬁ“ 7&'2\7 24 7z ‘E/ ALY 5"\1\‘{
RERRAHSEY N [N ARSI ASAH]
dorje thro wo’i kur ton pa nampar jomla chhag tshal lo

| pay homage to you Vidarana, the Subduer.

FIHIY S ERENECEEY

gyagar ke du Vajra Vidarana Nama Dharani

In Sanskrit

Nz =iz P 27 T Ty oy, S 1 ¥
RANA) £ E FNARARAN N GNY IR TFRN|

bo ke du Dorje Nampar Jompa Zhe Ja We Zung
In Tibetan

NRN'@N'ﬁ&'@f\'@ﬁ'&&w'ﬁqq'ﬂ&w%ﬁm'@ﬂﬂéfﬂ'?’ﬁ
sanggye dang jangchhub sempa thamche la chhag tshal lo
Homage to all the Buddhas and Bodhisattvas!

Domiz 2 i, ot LIRA( D Xsras XD o
PRI RSN E] TRHRYIANARTRGI
dike dag gi tho pa du chig na chomdende dorje la zhug te

Thus have | heard: at one time, Buddha Bhagavan was in the ultimate
state of “ Vajropamasamadhi”.
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a A AL S L& A &
NAN GNP NGV AA) A ER YNNG FENTG YNGRV GNIEIHR
sanggye kyi thii lag na dorje lii thamche dorjer jingyi lab ne dorje ting
By the power of Buddha, blessings were cast upon all the manifestations of

Ry aiasraxagaad A& AAE E BN NAN FN T HGRR
L SA VAR FHTRN
Nge dzin la nyom par zhugso de ne lag na dorje sanggye kyi thu dang
Bodhisattva Vajrapani, who all entered into Vajra Samadhi.

Nw'@«'@@q@«ny«ﬁﬂ sj\'@'&&w'ﬂﬂ&«%ﬁ'@éﬁ'@«'qaqm'ﬁm
sanggye kyi jingyi lab dang jangchhub sempa thamche Kkyi jingyi
lab kyi

Then Vajrapani, due to Buddha’s power and Buddha’s blessings, as well as the
blessings of all Bodhisattvas,

A AT A AT A et
ER TR %.é.%!,\.q._.@@.gmw XExxg
dorje thro wo le jung wa dorje nyingpo rabtu me te mi chopa

preached the Essence of Vajra arising from the wrathful Vajra, which is

& & A A~ ~
&Y'ﬂﬂN'fﬂ Qﬁﬁ'fﬂ ﬁ‘ﬂ Qgﬁ'fﬂ ﬂ&N'Gﬁ'@'ﬂﬂN'ﬂ'&ﬁ'Q‘
mi shigpa denpa sawa tenpa thamche du thogpa mepa
inseverable, indestructible truth: solid, stable, free from all obstacles,

SHAGR YA K| &N 38 NS HA N A
thamche du ma phampa semchen thamche tragpar jepa
unconquerable, making all sentient beings frightened,

~ a A a gt A,
N&N B4 XA FR REN TR | AN PAN RN TS IXIA |
semchen thamche jilwar jepa rig ngag thamche chépar jepa

enabling all sentient beings to correct themselves, severing all mantras,
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R YA QAN FH RS NX IR AN RN FR REXNHRTR K|
rig ngag thamche nonpar jepa le thamche jompar jepa
subduing all mantras, conquering all karma,

ﬂﬁﬁ'@'ﬂ&'E!&N'Gﬁ'qgﬂ'ﬂf&@ﬁﬁ} q‘{ﬁ'a&m'es’\'éq'mx@ﬁm
zhen gyi le thamche jigpar jepa don thamche lagpar jepa
imposing fear on all karma generated by others, destroying all the demons,

nﬁﬁ'a&w'eﬁ'mwzxnx’@ﬁr\q q@&"rfaaw'63'@23414\1'«'@:\'4‘
don thamche le tharwar jepa jungpo thamche gugpar jepa

liberating from all disturbances by maras; invoking all elementary spirits,

—"lq'§q<\1'@'mk\rz&m%ﬁéﬁgng'm] NP FHN YR RRGH ]
rig ngag kyi le thamche jedu jugpa ma drubpa nam drubpar jepa

enabling the accomplishment of the activities of all mantras, fulfilling those yet
to be fulfilled,

g@@g&«'@ﬁ'&'snx@ﬁ'm] q‘{ﬁ'ﬂ'ﬂ&k\t%ﬁ:ﬁ'@éﬁm
drubpa nam chhii mi zawar jepa do6 pa thamche rabtu jinpa

causing all accomplishments not to be wasted, sublimely granting all that is
desired, protecting, pacifying

&&N%ﬁ'ﬂ&«'ﬁﬁnﬁr\m am FN| &&N%ﬁ'ﬂ&!ﬂ%ﬁ'i&l\!'f\!—'\@ﬁ'f\q
semchen thamche sungwa zhiwa gyepa semchen thamche reng par

jepa

and augmenting all sentient beings, paralyzing all sentient beings in fear.

~ a a AT A
%ﬂ" NN "\Sﬁ'fd ‘?'ﬂ A\ R%ﬂ NN %’&ﬁ'q ‘?ﬂ
mugpar jepe sang ngag kyi thu chhenpo di

This mantra with great power that can cause drowsiness is thus
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(2N TN ~~
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sanggye kyi thii lag na dorje rabtu me so
proclaimed by Vajrapani, upon the inspiration of Buddha.

53 x5 5y FNgE WE A p A N g g

namo ratna trayaya nama$ canda vajra panaye  maha yaksa

g a5d) 553 & ggaq Bow i«

sena pataye tadyatha om truta truta trotaya trotaya

R g5 307 3k 3l

sphuta sphuta sphutaya sphutaya ghiurna ghurna

e W Ty oA NF, Ng%} Fyuw T3 u

ghurna paya ghurpa paya  sarvasatvani  bodhaya bodhaya

O o o
NQ%\&Y NQ%\&W g&g&q N%Nw
sambodhaya sambodhaya bhrama bhrama sambhramaya

SgEw owigg s W u«

sambhramaya sarva bhuta ni kutta kutta  samkuttaya

N BA%F 31837 Ngqw

samkuttaya sarva Satriina ghata ghata samghataya

g qu 4\1—3%;%5 % K| igfq&! U E U E|

samghataya sarva vidya vajra vajra sphotaya vajra vajra
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’WQ‘HE‘HE} &YQ‘HE‘HE} N HE HE]

kata vajra vajra mata vajra vajra matha vajra vajra

N4 RNINHEYHEN Y 5 %3 33 53

atta $a hasa nila vajra su vajraya svaha he phullu ni ru phullu

Sony Rl ey 13Ty ws Fayw gy

grihna kullu mili cullu kuru kullu vajra vijayaya svaha

AARaw g3 Mg Mg &g &g *FRQ

kilikilaya svaha kata kata mata mata rata rata

SERREELI T X FIX § §7

motana pra motanaya svaha cara nicara hara hara
N NX X« E BRXpW 35 3

| a=xa ws @axpwoyy 3 E
sara sara maraya vajra vidarapaya svaha  cchinda cchinda
35 3 5 M AN N SER
55 38 g AR« yg =g 9
bhinda bhinda maha kilikilaya svaha bandha bandha
el a & & S & &
Ty we AAAaw g 83 83 38 NRAAxw g3
krodha vajra kilikilaya svaha curu curu canda kilikilaya svaha

BN § N %gﬁ&ﬁﬂgw 3 5% 53

trasaya trasaya vajra kilikilaya svaha hara hara

¥5 53N R HHRAHN EEAHIN Y
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vajra dharaya svaha  prahara prahara  vajra prabhafijanaya svaha
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NHYX HE Ry wE Ry HE XNHHE
pag~ ®E  {HFNHE HAHFR ®E NQEF
matisthira vajra  S$rutisthira vajra  pratisthira vajra mahavajra
a A~ NoA A S
NEHHH WE wWaFHEE ®WeH HEF  HF ¥X
apratihata vajra amogha vajra e hye hi vajra sighram vajra
aN A aa
IR W] 333 3% 37 33 3y

dharaya svaha dhara dhara dhiri dhiri dhuru dhuru

y e Y N mE T
T2 RS QA H A AR ARSIV AR A
sarva vajra kulama vartaya svaha noje jyungpo drib don maraya phat
ﬁ&YS N&Y‘c;\ ‘H% m N&‘Hg’ﬂmﬁ ‘Hq‘;&q &Yfzﬂf’ﬂ
namah samanta vajra nam sarva vajra kulama vartaya mahabale
M5 HHA] @A XFN A &hH Wz &HAY
katabe tatale acale mandala maye ati vajra mahabale
A a A aa aa a ‘\
A Rp RE WER RARA ST HA RN AH A9
bega rana rana  ajite  jvalajvala titititi  tingale daha daha
AN a8 aa ~ o
5Euf A HA g ag  agmd) wg dqq

tejovati tili tili bandha bandha  mahabale vajra omkusa

2 y3 4% x5 guy FNgE WE AP

jvala swaha namo ratna trayaya namascanda vajra panaye

xg wp A5 a5&) Gy & 52 52 xg

maha yaksa sena pataye tadyatha om hara hara vajra
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Na & wE 5§ 54 5 59 59 ¥

matha matha vajra dhuna dhuna vajra daha daha vajra

NS AS HE| 5% 3% HE %\R&Y %\R&Y H |

paca paca vajra dhara dhara vajra dharaya dharaya vajra
% £ 33 35 HE 85 3

53p 33p %5 35 38 v 35 33

daruna daruna vajra cchinda cchinda vajra bhinda bhinda

= Nt
3 3 4 99 5 13 VSV
vajra hum phat ** nama$ canda vajra krodaya hulu hulu

a a LA S
b Hal g gl 9554 od5 § o«
tistha tistha bandha bandha  hana hana amrite ham phat

** Repeat a number of times.

NRA AR N S K5 SH T B KA SR IR IV AN
dag dang semchen thamche kyi digpa thamche jang je ne
All sentient beings and | are cleansed of all our sins,

. . B gy, e > W
[RIRRAAATOATRIASA [SaRNal ]
dugngal thamche mepar je gyii do chog gi tsawa te
our sufferings are removed. This is the root of all Tantra.
a_ ax A ot
RRARERA EXRRNEEFEY [N&NBE AR A GHAZ AR
pal kiin gyini leg par gyen semchen wangpo nyam pa dang

The excellent ornament of all glories. When sentient beings have deteriorated
sense faculties;

43
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A\ A\ T, 2
|E TR NARS GHN AR |48 YN SN &G RSN AR
tshe ze padang tshe nyam dang  phiin sum tshogmin gang chag dang

are faced with imminent death or decrease in life span or have scarcity of what is
desirable;

PTG q.‘\N." SLLRE NERS \\Q/N "RE
[EERNANACA NN (AT TN AR
lhanam gyab kyi chogpa dang dza dug kyewo dangwa dang

when the gods have turned their backs on them or they are disliked by friends
and relatives;

~ A N
‘ﬂﬁ'QER'N'NﬂN'ﬂSN'Q'ﬁRW ‘ﬂﬁéﬁ&%ﬁﬂ&iwﬁﬁf\‘
drenza la sog tsepa dang phantsiin thiinpa mayin dang

when they are harmed by their spouse, servants and so forth or living in
total disharmony;

V v a vq 1“1 V qu v v v v v V qu v
[ ATTIIRNIRN AR AN
nordrib peni nopa dang nyangen ngal dang nopa dang

when they are suffering from diminishing wealth or are feeling weary from
misery and harm;

a v v 1“1« v v v v v v v 1\ v v
[RRAIN ARG IR AR REERE AL AR
jigpa dang ni phongpa dang za dang gyukar jetem dang

when they feel fear or are destitute or are blighted by astrological and black
magic curses;

c\v v \/ v Y 1\ v v v v v v v v 1A
(KRS AR TN AR (RS RN GRAK]
mize don gyi nyenpa dang nyangen ngal le jungwa yi

facing limitless harmful acts by maras; and weary of all sufferings and

R CARS G ST A ANS XA RN AR R
el el AN GAIRINA i
milam digpa thong na yang deni rabtrii tsangma yin

thus experience nightmares. Take a bath and keep clean,
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e N . v AT AR S Y
LA AR FIRATERRTRESARER]
dode dampa nyenpar gyi gang dag yige sem dang zhing

listen to this sacred practice, with a virtuous intention and clear mind, while

AN a ~ ~
‘ﬂgf\'&(q'ﬂl\!'gl\!'f\ﬁ'ﬁéﬁ'w XEQ'&!'N’\N'@N'gﬁ'ﬂN'Q‘
tsangme go kyi rabgyen te zabmo sanggye cho yul wa

wearing clean apparels, and engaging in the profound conduct of the Buddhas.

X RaAR T as L X RAR NI qER
AR SAA LKA AN [FRAR TR REN IS
do de di ni nyen je na do de di yi ziji kyi
If one listens to this profound sutra, by the splendor of this sutra,
\/ v v v“v v UA Av v 1“1 v v v
EREARRNEESRRRWAL [RESRAERE A RN
sogchag dag ni thamche kyi mize pa yi ne nam kyang

even the endless ailments of all sentient beings, will all be pacified.

RAAT SRR G AXY E AR A¥R SR AR TN AIR
[ARNER AN Ak [ERR R GR AR RAA
dedag thamche zhiwar ta tshe dang s6nam phel war gyur

their merits will flourish, they will gain longevity, and they will be

2 v v v v v v V v v v v v v v
NS RHEIRAFCEEEEY [ERT YRV MR AR|
digpa kiin le nampar thar norbu nyung kar dur wa dang

liberated from their sins.  Prepare jewels, white mustard, kusha grass;

2 P G-, YR A Narzz s e ez
Rttt hihial MAEASRESHIAN
rinchhen ma me tsen den che shel dang dorje metog dang
precious and unblemished sandalwood; crystals, diamonds and flowers;

1A v < v v v 'A v Av v v v v v
| NN ARTRE WG S [REA Y IR AT IR IR
chhu yi ser ram yang na ni ngul gyi bumpa dag kyang rung

a precious gold vase; or a silver vase is also fine.
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v A'\/ 1‘\ v Av‘\ v v v 1“1 v ) v
TR KR PRI GRATR [RMERNVA R bl
tsangme go Kyi tri zhing gang len drang nyi shu tsa chig gam
Wrap the vase in a clean cloth and fill it with water.
p—— p— p i S, SO B2
‘foﬁ Nﬁ RN Q@ g’ﬂ@ﬂ ‘%éi&l RENNRIFN ﬁN ﬂ
yang na len drang gya tsa gye dorje nam jom de ne ni

Recite the mantra of Vajra Vidarana 21 times or 108 times.

A~ (2N SN
(SR Al AN
gyalpo tag tu thru gyi shig
King, you should bathe always.

“{2’&&'47\'@“{&1«11 '@N’g’qaﬂg&«ﬁ«'{f”
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Thus completes the Vajra Vidarana Dharani. This was composed at the Lhunpo Gang Palace
during Dharma practice by the great Lotsawa Shalu, Bikshu Chhokyong Zangpo, based upon
phonetics and verified against the Sanskrit and Tibetan version.
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The Essence of Prajiia Sutra (Heart Sutra)

FIHYY  FIEHEARA555u

gyagar ke du Bhagavati Prajfia Paramita Hridaya

In Sanskrit

~ ~ N e & a & A~

RASNAY RE& PG RN &GN TR L2 GIF ARYRA]

bo ke du Chomdende Ma Sherab Kyi Pharol Tu Chhin Pe Nyingpo
In Tibetan

a QA Q . - ~
qﬂ‘,}ﬁﬂﬁﬂﬂﬂﬂﬂﬂ@&ﬂ@ﬂﬂ Q%&"’%‘ﬁ'@ﬁl\!'@/"\!'QQ'NQS’Eﬁ'
dike dag gi thopa dii chig na chomdende gyalpo’i khab jago

Thus have | heard: at one time, Buddha Bhagavan was dwelling at

IR LERRRN kR
phungpo’irila gelong gi gendiin chhenpo dang

Rajagrha on Vulture-peak Mountain together with a great host of

A QA A oA a a
FRET VKA RRR AT ARG & X AR IRV S HRGI|N G|
jangchhub sempe gendiin chhenpo dang thab chig tu zhug te
Bhikkhus and a great assembly of Bodhisattvas. At that time,

AR IR WS ARV ITN YR A AN T RAEN T FA QR
FFarggrqmanligragugiEegagad

de’i tshe chomdende zabmo nangwa zhejawe chho kyi namdrang kyi
the Bhagavan was in a deep Samadhi known as “Profound lllumination”
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A AL & ~~ A~ A QN A -~
5&'&'@&5'%'@&«'«'@4}«'«1 NR’ﬁG'é’@R’@Q'N&IN'ﬁQG'
ting nge dzin la nyompar zhug so  yang de’i tshe jangchhub sempa

wherein phenomena are examined. And in a coinciding time,

&&!N'ﬁﬂ@%ﬁ'ﬁqﬂﬂN'ﬂgﬁ'f\N 'ﬂ%ﬂ«'ﬁﬁ&@ﬂ 'ﬁ«'m'@'mfm'@@qm'
sempa chhenpo phagpa chenrezig wangchhug sherab kyi pharol tu chhinpa

holy Avalokitesvara, the Mahasattva-bodhisattva, was engaged in observing

AT A a
SENKCN @'gﬁ"d %ﬁ"\! '&5«1 ESENG "54 ﬁf\]
zabmo’i chopa nyi la nampar ta zhing

the practice of transcendental wisdom,

N D T A R I T TV T AN A N 1T T X LT TN
YRA YA AT VUL IR AGH PN FRATEHITAYR||
phungpo ngapo dedag la yang rangzhin gyi tongpar nampar ta’o

wherein the five “skandhas” (aggregates) were observed as empty in nature.
A FANAN FN Y NGV FRAYS A AN IR ET NN AL
39 U IILISANE 3

dene sanggye kyi thii tshedang denpa shariibu jangchhub sempa
Then, through the power of the Buddha, Venerable Sariputra enquired of

~ A AT & a a ol
S\ EAN 'ﬁf\! q'&ﬁ'ﬂ Y ﬂ" S\KSN 'gﬁ'f\N ﬂ" S| ﬂ" A\ 'ﬁ‘qf\@ﬂ] ko 'Gﬂ'é}ﬁ%l\i '%YIN N H
sempa chhenpo phagpa chenrezig wangchhug la dike che me so
Avalokitesvara, the Mahasattva-bodhisattva,

a a a a a g A a A
Rasedg) R gra ke gigaara e alary

rig kyi bu rig kyi bu am rig kyi bu mo gang lala sherabkyi pharol tu
“How should a son or daughter of noble lineage who wishes to practice

2% N\ A eyl A (2N A ~

@ﬁ'q FAN R'gﬁ'ﬂ g‘\f\Y ?"?"\‘\7\1 "\N 'ﬁ'%l TRFRHA 7\@] ﬁ'é}ﬁ%N 'gN a

chhinpa zabmo’i chopa chepar dopa de jitar labpar ja  deke che mepa
the profound transcendental wisdom, train themselves?” Thus questioned,
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ﬁf\s&'@n'if&m'f\m&&&x'z\na'%ﬁ'i?mqm'mgﬁ'w'ngﬂ'ﬁ%@tﬂ'
dang jangchhub sempa sempa chhenpo phagpa chenrezig wangchhug
holy Avalokitesvara the Mahasattva-bodhisattva

a 1\ v i L il e B d ‘\A. v v é\' 1\ v cv

) éﬁr\gﬁ RGRRHAFARRFR NG|

gi tshe dang denpa shara dvatiibu la dike che me so
explained as follows to Venerable Sariputra:

aa._a a Q Vo ~ & A~
R g pralaqe i gigraracdsafaag
shariibu rig kyi bu am rig kyi bu mo gang lala sherab kyi pharol tu

“Sariputra, the son or daughter of noble lineage who wishes

2 e qe vmv\‘/ g v v Pl v 1‘\ v C\' v v v v v 1\

YU ITAA YA A YA NNRRR VAN R YT A AY I )
chhinpa zabmo’i ch6pa chepar dopa de ditar nampar tawar ja te
to practice the profound transcendental wisdom, should observe thus,

Ly TR AA PR IR TGS PN ER AT WR AT AR BN AU
HRNARTIARTG TS AARALARRCA|
phungpo ngapo dedag kyang rangzhin gyi tongpar yangdagpar jesu ta’o

“The five skandhas should be viewed as empty in nature.

1\‘/ v \( \/ v v“ v 1‘\/ v .N/ v 1“ v v 1A
A2k I ARVAR Sl A R S A AaARN KL il
zug tongpa’o tongpanyi zug so zug la tongpanyi zhen mayin
Form is empty; emptiness is form. Form is not other than emptiness;

Freryre g AR ARG

tongpanyi le kyang zug zhen mayin no de zhindu tshorwa dang

Emptiness is not other than form. Likewise, feeling,
GRS JRAR’ PR AGP SERR AT

RN N A A A Al

dushe dang duje dang nampar shepa nam tongpa’o

thought, volition and consciousness are empty.
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1““1 1\1 v v 1\/ v v 1\/ v vA 1\
ﬂ?@@ﬁ%‘ﬁNﬁ&éN ﬂ&!NGﬁ%ﬁ\Q A
shariibu detawe na chho thamche tongpanyi de
Thus, Sariputra, all phenomena are but emptiness,

K55 5 AR x| &'%N'Rq aRqANN]  FERR|
tshennyi mepa makyepa magagpa drima mepa

without characteristics, not originated nor terminating; not impure,

a A A A g
AN 'ﬁ?’ﬂm " '&!ﬁ'fﬂ NREN ﬁfﬂ ﬂf\"q '&ﬁ'q GH
drima dang dralwa mepa driwa mepa gangwa mepa’o
nor immaculate; not deficient nor complete.
RAYRYINF RGN &
ARTNFTIVFFRAHPIRANEA A
shariibu detawe na tongpanyi la zugme tshorwa me
Therefore Sariputra, in Emptiness there is no form, no feeling,

1\ 1\ 1\ v 1\ v 1\ v 1\ 2 1\ v 1\
S NS BERAVEAL T s B S A I A B
dushe me duje nam me  nampar shepame migme nawa me

no thought, no volition, no consciousness, no eye. No ear,

¥ FH gy ARy qgedy gy R
name che me lime yime zug me drame  drime

no nose, no tongue, no body, no mind. No visible form, no sound, no smell,

vv\ > v 1\ V 1\ 1\'/ 2 vc\v 1\ v v v
&R X F AR ENNRR|| SRR RS
ro me regja me chho me do mig gi kham mepa ne

no taste object, no tangible object, no mental phenomena. No eye-element

a_a a a_a A a a A A
Nﬁ'@'m&lN'&ﬁ] wﬁ'@g&mrqwmm&w @Q—'\@U\!R&ﬁﬁﬂ
yi kyi kham me yi kyi nampar shepe kham kyi bardu yang me do

and so forth up till no mind-element and no mental consciousness element.
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A \ A v v 1\ v v v 1“1\
&!'T\ﬂ'ﬂ'&!ﬁ] &!'T\ﬂ'ﬂ Eﬁfd &ﬁﬂ ﬁl\i E‘ﬂ 5«1‘\‘
marigpa me marigpa zepa mepa ne gashi me
No ignorance, no extinction of ignorance and so forth up till no aging and death,

1“1 v Av L7 1\ v\/ \1 AN L2 & v v v v
s hiaia aalaa | AREANRTIRYIAN]
gashi zepe bardu yang me do de zhindu dugngalwa dang

and no extinction of aging and death. Likewise, there is no “suffering”,

v v v v v v v 1\
TR AN M
kiinjungwa dang gogpa dang lam me

no “origination [of suffering]”, no “cessation [of suffering]” and no “path
[to the cessation of suffering]”.

s DNt a gt AL A
W JNRA| SRR A AR WA AR A
yeshe me thobpa me mathobpa yang me do

No wisdom, no attainment [of wisdom], and no non-attainment [of wisdom].

'C\A' 1\1 v vy v 1\ v v 1\/ v 1\ v A'A
GRAYAY NG IRET VN AR FHN AT I RA HRE
shariibu detawe na jangchhub sempa nam thobpa mepe chhir
Hence Sariputra, because there is no attainment,

N N Vg & AL A

ﬂ N AR A Q@ﬁﬂ A'Q gﬁ'%’\'ﬂ ﬁl\! \ﬂ

sherab kyi pharol tu chhinpa la ten ching ne te

Bodhisattvas abide in reliance on the transcendental wisdom (Prajia Paramita).

~ 28 \ N

NEN YA RA NN HA IR

sem la dribpa mepe tragpa me de
Without obscuration of mind, there is no fear.
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AN _ QAT & a & A~
&5 NA A GE RN GN Y RE NN RN AR KT LA ||
chhin chi log le shintu de ne nya ngen le depe tharchhin to

Having utterly transcended erroneous views, they acquire ultimate nirvana.

AN YA FH RN AR FNIXN IR PR AP wEary
dii sum du nampar zhugpe sanggye thamche kyang sherab kyi pharol tu
All the Buddhas of the three times come to realize supreme perfect complete

éﬁvqu%m'q%ﬁvﬁN'avﬁva‘ﬁ'qvw:\ﬁﬂ'qx'\gﬂ«'qavsr\'éq'@&}:ﬁ'qx'
chhinpa di la ten ne lana mepa yangdagpar dzogpe jangchhub tu
enlightenment by this reliance on transcendental wisdom.

~ ~ N BN & A~ & [N

gﬂ‘ A\ESEN A '@N N H ﬁ%‘ AN ﬁﬂ NIRRT A @@ﬁ’d Y
ngonpar dzogpar sanggye so  detawe na sherab kyi pharol tu chhinpe
Therefore, know the mantra of transcendental wisdom,

a A = paY N

JAN| RARBE R YA FARAUAYAN| A HGHARR
ngag rigpa chhenpo’i ngag  lana mepe ngag  minyampa dang
the mantra of great awareness, the unsurpassed mantra, the peerless mantra,

v A' v v v v v 1“1 1\ v Av A' v v
SEANAPAN] YA VYN IR G IRIY AP N ERAN
nyampe ngag  dugngal thamche rabtu zhiwar jepe ngag midziinpe
the mantra that totally pacifies all suffering, said to be the truth as it is not falsehood.

A N ~ ™~ o & a
ﬁ'ﬂ ﬁﬁq fk'ﬂ AN'Y R@%q ﬂ N AR A @@ﬁ’d qgﬂ N 'gl\i kS| ]
na denpar shepar ja te sherab kyi pharol tu chinpe ngag mepa

The mantra of transcendental wisdom (Prajia Paramita) is uttered thus:

559 & 95 95 yxq5 yx&q5 55 y4g

tadyatha om gate gate paragate parasamgate bodhi svaha



Heart Sutra 53

aa A A ALATAD N 2N Vad
ﬂ'?@'g’@?’éﬁ'N&lN'ﬁqq'N&!N 'ﬁﬂ‘?éﬁ'ﬁﬂ ﬁ%‘iﬂl\! 'Xﬁ'@'ﬂ'iﬂ'@'
shariibu jangchhub sempa sempa chhenp6 detar sherab kyi pharol tu
This, O Sariputra, is how a Mahasattva-bodhisattva should train in the profound
graandaragRaxgd]] AENEAYE AN HRRAES A
<4 AR A3 RATPRRRERAR
chhinpa zabmo la labpar ja’o  dene chomdende ting nge dzin de le
transcendental wisdom (Prajiia Paramita).” Then Buddha Bhagavan arose from
a A A A AN a
RERAB TRET NS AR NS AR B X ALK Y TN AN
zheng te jangchhub sempa sempa chhenpo phagpa chenrezig
Samadhi and commended Avalokitesvara,

N A A & N TN ot a & A
ﬁﬁ?@ﬂ aral 4"4\1 N 'ﬁl\! ‘R @ﬁﬁl\! ‘ 2\ 4"4\1 N Q"N N H fkﬂ"N @gﬁ
wangchhug la leg so zhejawa jin ne  leg so leg so rig kyi bu de
the Mahasattva-bodhisattva, saying, “Excellent, excellent. =~ Noble son,

\1 a vv \1\1 a 1‘\ Avm 1\‘/ UA v N v v a v 1\ v UAU
AERAIT ARTERDL RERRAITRSINRAAYANAST
dezhin no de dezhin te jitar khyo kyi tenpa zhindu sherab kyi

justso,  just as you have taught, so should the practice of
q.‘_{m. £ 'Q'EQ'%’N' Zx Ry \Q‘\ ey LI TE
234 CARRSE) AR RN R A

pharol tu chhinpa zabmo la chepar ja te = dezhin shegpa nam kyang
the profound transcendental wisdom be performed, and all the tathagatas

Bvgliaak)  slaggrneBadsmdvanagnasy Evag

jesu yi rang ngo chomdende kyi deke che katsal ne tshe dang denpa
rejoice in [confirming] this.” Thus the Bhagavan proclaimed. Then,

ﬂ'x'f)'ga'gﬁr\" g&'@@&&«'ﬁmgﬁ'wngwﬁqr\'@ﬂ'
shara dvatiibu dang jangchhub sempa chenrezig wangchhug
the Venerable Sariputra, the Bodhisattva Avalokitesvara,
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v v v v v A' \‘/ 1\1 v v v v
AN AN EYHARERARNTAN ERN
dang thamche dang denpe khor dedag dang lha dang
along with their noble assembly [of Bhikkhus and Bodhisattvas], and the devas,

KRR Y REART R E e EERAESE ]
mi dang lha mayin dang drizar chepe jigten yi rang te
human beings, asuras and. gandharvas in the universe, rejoiced,

SE&YF AN DN QRN LA HEF L AER K]

1§ RRANTNAY FIRTEAA

chomdende kyi sungpa la ngonpar t6 do

and openly praised what the Buddha Bhagavan had proclaimed.
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Noble Sutra of the Mahayana Wisdom
at the Moment of Death

Heart Sutra Bendou

SAIRE AN PRGN YE

gyagar ke du Arya Ata Jfiana Nama Mahayana Siitra

In Sanskrit

g AN oD a AN A

Qﬁ&}.ﬁ@] qmﬂN'ﬂ'@ﬁ@"q'C\Y'ﬂN'(S{N'@'Q'ﬂﬂ'ﬂ'%ﬁ'ﬂw&f ‘

bo ke du Phagpa Daka Yeshe Zhejawa Thegpa Chhenpo’i Do
In Tibetan

NRN'@N'ﬁf\'@f\éﬁ'&&w'ﬁqq'ﬂ&w%ﬁm'@ﬂﬂéfﬂ'?{q
sanggye dang jangchhub sempa thamche la chhag tshal lo
Homage to all the Buddhas and Bodhisattvas!

Av v 1“ 1\/ v v v ) v \/ vm v 1\( vc\ vmvc\v v
[Rak AR A SR Kl SRR AT HIGFHES
dike dag gi thopa dii chig na chomdende ogmin lha yi khang

So have | heard: At one time, Buddha Bhagavan was teaching Dharma

a A~ A
RIREAGAN ) AR GAN G A SN NG UAA|
zang na zhugte khor thamche la chhé tonpa dang

at Akanistha Heaven in the Form Realm to all the spiritual heirs.

v v < v v v A'A v\/ v « v v v v v v Av v\ v
[SRET VAN AN G AR YR AN A YF RANALA] RSN RRFABN
jangchhub sempa namkhe nyingpo chomdende la chhag tshal ne dike che

The Maha-Bodhisattva Akasagarbha prostrated to Buddha Bhagavan,
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]  AEXUE ARNTR FI NN LRGN AN HA NIV EYTIY TG
TNAH 29 ANIRG ARGRAST 55 1

solto  chomdende jangchhub sempa nam chhi ka me sem jitar ta war gyi

And enquired: “Bhagavan, how should bodhisattvas train their consciousness at the
dying moment?”
RSN TR YE ARN PN YA
34 A ARV DN RMA YA
de ne chomdende kyi ka tsal pa
Buddha Bhagavan replied: “Maha-Bodhisattva Akasagarbha, at the dying
N HARNA Y IR FA NN AL FH IS AR S
§ CRRSAN 3 1
namkhe nyingpo jangchhub sempa nam chhi we tshe

moment, Bodhisattvas should train in the “wisdom at the moment of death”:

AN N g A NN D

AR WG AFA ARG [ARRAR A JNE|
daka yeshe gompar ja’o de la da ka yeshe ni
~~ a e
BN'INN '6ﬁ'§?'ﬁﬁ§'@l\1 '&5«! 'le\'ﬁﬂ" LS\ ﬂ
chho thamche rangzhin gyi nampar dag pe na

N ATA a A ot g
ARV AR AN NI GRYA NG|
ngopo me pe du sherab tu gompar ja’o

Such wisdom realizes that all phenomena are by nature pure, non-defiled and
without substance.

BN IR TR IRF T NS Y RGN

chho thamche jangchhub kyi sem su du pe na
RN& 2R3 TR AR X FINK LTI
HEREGNARPAT AR IR IR

nyingje chhenpo’i du sherab tu gompar ja’o

Training in Bodhicitta will encompass the all-pervasive compassion.
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~ a_a_a_& A _AC

‘54\1 AN '6‘\?’\"11 (Sﬁgl\i EN 'ﬁ&l 4"4\1 'ﬂ?’@ﬁ'ﬂN AN ﬂ

chho thamche rangzhin gyi mi mig shing 6 salwe na
AT 2y a A . N

ARV AT UL BN AR YN IR GRYE NG|

ngopo chi la’ang mi chhag pe du sherab tu gompar ja’o

Realize also that all phenomena are luminous and illusory: free from causality,
impermanent, and without attachments.

A e AN LS
‘N&!N'gﬂN'ﬁ'N'ﬂN'Nﬁ'ﬂN'ﬂ
sem tog na yeshe yin pe na
a a A\ - N
NN '@N ﬂ" q ﬁ@& RIUR R"?@'ﬂ NI’ '@'Q ﬁ&! A 7\'@‘?‘
sanggye zhen du mi tsal we du sherab tu gompar ja’o

Such wisdom can only be trained from the basis of the ordinary mind; the
Buddhas’ enlightenment does not depend on external factors to accomplish.

. & a A
1%&'gﬁ'ﬁ«'@N'éqmg'%z\'z\wqagmm
chomdende kyi tshig su che de ka tsal pa
Thus, the Buddha Bhagavan proclaimed:

plag a AT a A ol
ENFXNNTRAGH FA AT AN [ARNR&IR N RG]
chh6 nam rangzhin nam dag pe ngoépo me pe du she gom

Meditate that all phenomena are by nature pure, perception that is without
substance;

v v < v v v v A 1\1\ 'W' v pS v \/
(BRGNS AR TR YE N [NRERF IR GNRYK|
jangchhub sem dang rab den pe nyingje chhenpo’i du she gom

Meditate on the perception of great compassion while excellently upholding the

Bodhicitta mind.
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a_a & et A A & A
[RRRES R AT R AN TN (ARSI SRR SN A
rangzhin mi mig 6 sal we ngopo chi la’ang mi chhag gom

Without attachment, meditate that all substances are by nature clear light without
conception.

A AN a F_Q
‘N R 'ﬁ'&i 'ﬂN "?@’\'Qq'g] ‘N N\ '@N EM§§& "B '6“"
sem ni yeshe jung we gyu sanggye zhen du ma tshol chig

The mind is the cause of wisdom arising; the Buddha does not search elsewhere.

O Y AN DN A HR I A YRR
chomdende kyi de ke che ka tsal pa dang
Buddha Bhagavan proclaimed as thus.

v TR . SR 2 0. Y ool o URPUL W, cligy )
FRET VNN AR N AAAFRA A AN IR AR XN IR TGRS
jangchhub sempa namkhe nyingpo la sog pe khor thamche rabtu gate

Maha-Bodhisattva Akasagarhba and the gathering of spiritual heirs all rejoiced,

RN WF AR DN YRS A& Es axadn Ky
RARTITNEN GRS
chomdende kyi sung pa la ngén par t6 do
and praised the teachings of Buddha Bhagavan.

v v v v\v\ v\ v v v\ v v\ 'VC\' \/'\/ v\/
AR A B A g R A 3 TR R E

Thus completes the “Noble Sutra of the Mahayana Wisdom at the Moment of Death”
(Heart Sutra Bendou).
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The Sutra of the Three Sections

SEN B8 AANTH GA NG & m'aw ﬁ&%\fﬁ
semchen thamche tagpar lama la kyab su chhi’o

All sentient beings constantly take refuge in the Guru,

A N QA A A~
[NANFUAFRINYHEE)  (EVUFINYAER| R RGF U HIN YA
sanggye la kyab su chhi’o | chhoé la kyab su chhi’o | gendiin la kyab su chhi’o
take refuge in the Buddha, take refuge in the Dharma, take refuge in the Sangha.

eyl A

B i S 2 S, Y T AT (P T P T SR
[RE&YF RAN A REH AT A TR N WRRA X ET AR
NRN'@N'ﬂ@gﬂ'mm'@q'aém'ﬁ‘1
chomdende dezhin shegpa drachompa yangdagpar dzogpe

sanggye shakya thubpa la chhag tshal lo
| prostrate to the Bhagavan, Tathagata, Arhat, Samyaksam Buddha Sakyamuni.

FE S e ARV Vo F e
ARS 2 <l i
dorje nyingpo rabtu jompa la chhag tshal lo

| prostrate to the one who conquers completely with vajra essence:
Vajrapramadhi.

QA_A_A A7 A~
xﬁ'asﬁ'ﬁ'qgm'@quémmu
rinchhen 6thro la chhag tshal lo

| prostrate to the emanation of jewel light: Ratnasis.
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[2N A~ [ ad
%’ﬁﬁf\'ﬂ]'@N'Q'N'@ﬂ'@éﬂ'mﬂ
luwanggi gyalpo la chhag tshal lo

| prostrate to the king of the powerful nagas: Nagesvararaja.

R HR YA RS
FRRATHE i
pawo’i de la chhag tshal lo

| prostrate to the assembly of heroes: Virasena.

ﬁqm'ﬁ@&!'m'@q'aéﬂ\r\aﬁ”
palgye la chhag tshal lo

| prostrate to glorious joy: Viranandi.
N ~~
—'\ﬁ'&éﬁ'&! 2\ @4" B NH

rinchhen me la chhag tshal lo

| prostrate to jewel fire: Ratnagni.

aAa A ot
15D F RN ZA RSN
rinchhen da 6 la chhag tshal lo

| prostrate to jewel moonlight: Ratnacandraprabha.

N A A ~
&af\'n'ﬁqwﬁm'@ﬂ'aémmﬂ
thongwa donyo la chhag tshal lo

| prostrate to the one meaningful to behold: Amoghadarsi.
[N A~
T3 8 NI RSUA]
rinchhen dawa la chhag tshal lo
| prostrate to jewel moon: Ratnacandra.
a 2 ~~
AR AL RS

drima mepa la chhag tshal lo

| prostrate to the taintless one: Vimala.
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ﬁqméﬁm'@q'aémﬁu
paljin la chhag tshal lo

| prostrate to the bestower of courage: Suradatta.

éwnm'@q'aém'?i”
tshang pa la chhag tshal lo

| prostrate to the pure one: Brahma.

a ~
éwmmgﬁm'@q'aémmﬂ
tshangpe jin la chhag tshal lo

| prostrate to the bestower of purity: Brahmadatta.

chhu lha la chhag tshal lo
| prostrate to the water deity: Varuna.

chhu lhe lha la chhag tshal lo
| prostrate to the deity of water deities: Varunadeva.

ﬁqm'qsr\m'@ﬂ'aémﬁiﬂ
palzang la chhag tshal lo

| prostrate to the excellent glorious one: Bhadrasri.

35 Aq Aurargar g
tsenden pal la chhag tshal lo

| prostrate to glorious sandalwood: Candanasri.

(2N [N A~
qsngﬁ'&taqw«m'@qaémm1
ziji thaye la chhag tshal lo

| prostrate to infinite splendor: Anantaujas.
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N Nt
qﬁ'ﬁmmm'@q'aéﬂqmﬂ
opal la chhag tshal lo

| prostrate to glorious light: Prabhasri.

825 R MR RRAA LA RSA)|
nya ngen mepe pal la chhag tshal lo

| prostrate to the glorious one free from sorrow: Asokasri.

e S - S — 5 et
{535 Bgrgaaaa )
semekyi bu la chhag tshal lo

| prostrate to the son of non-craving: Narayana.

- v\'/ v v v v 1\/
A HA A YA] 2EA A
metog pal la chhag tshal lo

| prostrate to glorious flower: Kusumasri.

A N\ QAT A g Nt ~ ot
ﬁ'ﬂ (ﬂﬁﬂ"ﬂ 4" SESKSSSES q'@ﬁ'ﬂ R’&G\I ESENENZARSICN| f\ﬁ'ﬂ AN @ﬁﬂ K\ @ﬂ B H
dezhin shegpa tshangpe 6zer nampar rolpa ngonpar khyenpa la chhag tshal lo

| prostrate to Tathagatha pure light evidently knowing the play of appearances:
Tathagata Brahmajyotivikriditabhijfia.

AREs AARArRaAER A g R ks AR S @S g RSa))

dezhin shegpa peme 6zer nampar rolpa ngonpar khyenpa la chhag tshal lo

| prostrate to Tathagatha lotus light evidently knowing the play of appearances:
Tathagata Padmajyotivikriditabhijfia.

~ NS
ﬁf\'ﬁmmm'@q'qémmu
norpal la chhag tshal lo

| prostrate to the glorious wealth: Dhanasri.

a A~
A NR R AL RS A(|
drenpe pal la chhag tshal lo
| prostrate to glorious mindfulness: Smritisri.
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& N7 ~~
NS AN HURN TN A YA REU ]|
tshenpal shintu yongdrag la chhag tshal lo

| prostrate to the one well-renowned with a glorious name:

Suparikirtitanamagheyasri.

AT & a ~ ~
ARRNRBAA| GRS T P UL ISUA(|
wangpo’i tog gi gyaltshen gyi gyalpo la chhag tshal lo

| prostrate to the king of the victorious banner with a powerful top:
Indraketudhvajaraja.

N A -
ﬂ ﬁ@i&l A R’ﬂ ﬁﬁ’d q'ﬁ’d LN @ﬂ "B ] ‘
shintu nampar nonpe pal la chhag tshal lo

| prostrate to the glorious one who completely subdues all: Suvikrantasri.

4" AN a ﬁ@&& 'y —'\'@’4 ENNZN @4" IBA \"EH
yulle shintu nampar gyalwa la chhag tshal lo
| prostrate to the absolute victor in battles: Yuddhajaya.

~ A a ot
&&'Qi'ﬂﬁﬁ'ﬂl\!'ﬂﬂﬂN'QWﬁQN'N'@ﬂ'@é‘WN"
nampar nonpe shegpe pal la chhag tshal lo

| prostrate to gloriously advancing subduer of all: Vikrantagami.

NN \~
’\Tﬁﬁl\i 'l§f\'ﬂ 'Q’Tﬁ'ﬁ ‘?'ﬁﬁ E\NEN @ﬂ B H
kiinne nangwa kope pal la chhag tshal lo

| prostrate to the glorious array of all lights: Samantavabhasavyuhasri.
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rinchhen pema nampar nonpa la chhag tshal lo

| prostrate to the lotus jewel who fully subdues: Ratnapadmavikramt.
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%’Qaﬁ'ﬂ'ﬁﬂN'f\!'ﬁ{]'Q\g&l'fd'&!f-’\'ﬁﬂ'QR’E’ﬂN'Q&'Nf\N'@N'
iﬁ'ﬂ%&'mgﬁlm'm'@ngw'm'f“\'ﬁqr\'ﬂ\]'@m'ﬁm'@ﬂ'qém’nﬁ‘

dezhin shegpa drachompa yangdagpar dzogpe sanggye
rinpochhe pema la rabtu zhugpa riwanggi gyalpo la chhag tshal lo

| prostrate to the Tathagata, Arhat, Samyaksam Buddha, king of the mountain
who abides perfectly on a precious lotus: Ratnapadmasupratisthitasailendrardja.

A ~~ A~ A AL, . . v~
ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ'NﬂN'ﬁ'@ﬂNﬂ@@'@Eﬂ gﬁ JARNN'INN 6ﬁ§
dedag la sogpa chhog chu’i jigten gyi kham thamche na
O Tathagathas, Arhats, Utterly Perfect Buddhas, and Bhagavans;
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dezhin shegpa drachompa yangdagpar dzogpe sanggye

all of you and more, in all of the worlds of all ten directions;

q*/ AT RRE 2&1 2 QAR gﬁ . \N'R!A
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chomdende gang jinye chig zhugte tsho zhing zhepe

you Victorious Buddhas who abide here to nurture, sustain, and

v v \/ v v 1\1 v v v v v \/ v v \‘/
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sanggye chomdende dedag thamche dagla gong su sol
watch over us: all of you, please heed me!

"\ v < v v Av v < v v\/ v v v v v v a v v
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dag gi kyewa di dang kyewa thogma dang thama machhipa ne

In this life and in beginningless and limitless lifetimes,

\‘/ v v v \‘/ v Av\v v v v 1“ v Av v A v v v
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khorwa na khorwe kye ne thamche du digpe le gyipa dang

in all life situations within samsara, the cycle of existence,
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gyidu tsalwa dang  gyipa la jesu yi rang wa’am  chhdéten gyi korram

| have done evil deeds, have made others do them, and have rejoiced when they
were done. | have stolen that which is used for worship,

~ v v Av v v \/ v Av ~ v v Av v v\/ v v v
FVIRASATAE FPRAIRTRR TN IARN]
gendiin gyi korram chhog chu’i gendiin gyi kor throgpa dang

the belongings of Dharma communities, the belongings of
Dharma communities of the ten directions;

q\gfq‘ HINRAR] R\ﬁTﬂ LR '24\1 g& TRARN
throg tu tsalwa dang throgpa la jesu yi rang wa’am

| have made others steal them, and have rejoiced when they were stolen.
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tsham machhipa nge le gyipa dang gyidu tsalwa dang
| have committed the five limitless actions, have made others commit them,
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gyipa la jesu yi rang wa’am
have rejoiced when they were committed.
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mi gewa chu’i le kyi lam yangdagpar langpa la zhugpa dang
| have wholeheartedly taken the path of the ten non-virtuous actions,

REATHFINRAR] REAAA '24\1 ﬁat TRARN
jugtu tsalwa dang jugpa la jesu yi rang wa’am

have made others take it, have rejoiced when it was taken.

mm'@gqnqr\'ﬁmnﬁqwﬁm Qﬁq'&&w'6§'f~\@m'qx'&é\s'nam
lekyi dribpa ganggi drib ne dag semchen nyalwar chhi wa’am

Once obscured by these karmic veils, whatever they may be,
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diidro’i kye ne su chhi wa’am yidag kyi yul du chhi wa’am
sentient beings and | myself will move on to the hell realms,
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yul tha khob tu kye wa’am lalor kye wa’am
to the animal realms, to the land of the hungry ghosts.

W ERRY FHN YN AR AR & ERAXRITARK
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lha tseringpo nam su kye wa’am  wangpo ma tshangwar gyur wa’am
I will be born in forsaken hinterlands, among barbarians, among long-lived gods.
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tawa logpar dzinpar gyur wa’am sanggye jungwa la nyepar

I will have incomplete faculties, adhere to wrong views,
disdain the advent of a Buddha.

[N (2N a NN
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mi gyipar gyurwe le kyi dribpa gang lagpa
These karmic veils, whatever they may be, | acknowledge and confess them
AR AT ARASR NAN FN REN UE AR N JN Y XA
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dedag thamche sanggye chomdende yeshe su gyurpa

all in the presence of the Buddhas, the Victorious Ones, the Wise,

PRGN RRYERN| BjERgRN| ABFN| AR
chen du gyurpa pang du gyurpa tshemar gyurpa khyen pa zigpa
the Eyes, the Witnesses, the Truthful, the Knowing, the Seeing.

\v vc\v v v \‘/ 1\/1 v\/ c\v 1\/ c\v\ 1\/
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dedag gi chen ngar thol lo chhag so  mi chhab bo mi be do

| disclose them without concealing, without hiding.
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lenchhe kyang cho6 ching dompar gyi lag so

I vow to refrain from committing them from this moment on.
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sanggye chomdende dedag thamche dag la gong su sol

O Buddhas, Triumphant Ones, all of you: please heed me!

1“ v \ v v Ai 1\ v 1\/ v v v v v v A v v
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dag gi kyewa di dang kyewa thogma dang thama ma chhipa ne
All roots of virtue that have resulted from the least act of generosity

Fifk'ﬂ' . FE‘TQA'\' & e LSRR AT Ry B
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khorwa na khorwe kye ne zhendag tu jinpa thana diidro’i kye ne su

in this life and in beginningless, limitless lifetimes, in all life situations within
samsara, the cycle of existence
-~ & 5N -~ 5N
EN RAFN '!ﬂ&'ﬂ%ﬂ'S'GJ'Q%LN'Q@"\QTQ@'@" qq&mqm 'RY"\R"
kyepa la ze kham chig tsam tsalwe gewe tsawa gang lagpa dang

- even if only through giving a scrap of food to an animal -

QAT A FN ARV RYRN IR A TR F TR AR AR

dag gi tshulthrim sungpe gewe tsawa gang lagpa dang

and those roots of virtue that exist because | have maintained moral discipline,

a A~ [N ~ [N
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dag gi tshangpar chopa la nepe gewe tsawa gang lagpa dang
and those that exist because | have sustained a pure lifestyle,
1‘\ v < v 1\‘/ v "\ v v Y v Av ~ v Av v v v v v
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dag gi semchen yongsu minpar gyipe gewe tsawa gang lagpa dang
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and those that exist because | have caused beings to become spiritually mature,
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dag gi jangchhub chhogtu sem kyepe gewe tsawa gang lagpa dang

and those that exist because | have developed supreme Bodhicitta,

& A AN A A
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dag gi lana mepe yeshe kyi gewe tsawa gang lagpa

and all those that exist because of the paramount wisdom within me:
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dedag thamche chigtu dii shing dum te

| collect them into one, combine them,
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dom ne lana ma chhipa dang gong na ma chhipa dang

bind them together, and dedicate them completely

ﬂ’\&lq Nf\ﬂf\&!gj&lq ARG AN NANY A AN
gong me yang gong ma lame yang lamar yong su ngowe
to the higher than the highest, the greater than the greatest:

~ ~ a A~ ~ A~
a'ﬁ'&l ﬁ'q W ’\ﬁﬂ kN —'\gﬂ NAXFZAEN '@'N ANYRFALA @‘RH
lana mepa yangdagpar dzogpe jangchhub tu yong su ngowar gyi’o

| dedicate them to unsurpassable, absolute, fully accomplished,
supreme enlightenment.
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jitar depe sanggye chomdende namKkyi yong su ngopa dang
Just as the Bhagavan Buddhas of the past have dedicated completely;
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jitar ma jonpe sanggye chomdende namkyi yong su ngowar gyurwa dang
Just as all the Bhagavan Buddhas of the future will dedicate completely;

BT R X IR AR AN N RSN YE AR FRN NN Ny Fax
CARKAS 4 RYRNENNT &S

jitar datar jungwe sanggye chomdende namkyi yong su ngowar
And just as the Buddha Bhagavans in the present dedicate completely,

A a ot ot A
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dzepa de zhindu dag gi kyang yong su ngowar gyi’o

in just the same way, | too dedicate completely.
X 2L A" B2l X11 p i . T S » S
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digpa thamche ni so sor shag so  sonam thamche la jesu yi rang ngo

| confess each and every negative deed; | rejoice in the whole of merit.
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sanggye thamche la kul zhing solwa deb so
| entreat and beseech all of the Buddhas:
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dag gi lana mepa yeshe kyi chhog dampa thobpar gyur chig

may | attain the supreme, true state of paramount wisdom.

RS E GUT IR A PRGN RR]
mi chhog gyalwa gangdag datar zhugpa dang
Exalted Buddhas, kings among humans, Buddhas who dwell

v v v v v 1\1 a v v 1\/
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gangdag depa dag dang dezhin gang ma jon
in the present, Buddhas of the past, and Buddhas yet to come,
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yonten ngagpa thaye gyatsho dra kiin la

you Buddhas who are like an infinite ocean of praiseworthy qualities:

o N A QA
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thalmo jarwar gyi te kyab su nyewar chhi’o

my palms joined in prayer, | sincerely take refuge in all of you.



Pronunciation Key to the Sanskrit transliteration diacritics:

A . Dirgha is a dash atop a vowel elongating the vowel.

eg. swaha, tadyatha, hum
% - Avagraha is transliterated as ¢ . It is a short N

el )
eg. N g " ﬂé ? ’7 is transliterated as svabhava suddho "ham
= swabhdva shuddho ahang.

”»

ca is pronounced as “cha
na is pronounced as “nga”
N is pronounced as “nya”
$a is pronounced as “sha”
sa is pronounced as “sha” with tongue retroflexed

tha is pronounced as a hard “t’a”

(I )

pha is pronounced as a hard “p’a

va - it is pronounced as a light “va” except when preceded by a
consonant; then it is pronounced as a “wa” as in swan.
eg. svaha =swaha

svabhava = swabhava
dhvikanam = dhwikanam
jvala = jwala

ma - Anusvara (lingering tone) is a nasal element following the
vowel. It is uttered only through the nose.

1. When it is followed by a vowel, or a semivowel - ya, ra, la, va —
it is pronounced as “ma”.
eg. samyaksam = samyaksam; samvara = samvara

2. When it is followed by a consonant, the pronunciation of m
changes depending on whether the following letter is a
guttural, palatal, retroflex, dental or labial respectively.
The nasalisation indicated by the anusvara will adopt the

nasalised form of the following consonant.



72

There are five nasal consonants in Sanskrit: na, na, na, na, ma.
The anusvara is pronounced as any of these five nasals.

a. When it is followed by a guttural consonant (in the throat) —
ka, kha, ga, gha, na, ha - it is pronounced as “na”.
eg. alamkara = alangkara
samhara = sanghara
samghataya = sangghataya
samkuttaya = sangkuttaya
omkusa = ongkusha
b. When it is followed by a palatal consonant (tongue at the top
of the palate)- ca, cha, ja, jha, na, §a- it is pronounced as
“na”.
eg. yathedam jini = yathedan jini
te sam ca = te shan cha
hum hum jvala jvala = hung hui jwala jwala
samsodhaya = sanshodaya
c. When it is followed by a retroflex consonant (tongue at the
rear of the palate) - ta, tha, da, dha, na, sa — it is pronounced
as “na”.
d. When it is followed by a dental consonant (tongue at the
teeth) — ta, tha, da, dha, na, sa - it is pronounced as “na”.

eg. samdhara = sandhara
samskara = sanskara
e. When it is followed by a labial consonant (with the lips
together) - pa, pha, ba, bha, ma - it is pronounced as “ma”.
eg. sambodhaya = sambodhaya
jambhaya = jambhaya
stambhani = stambhani
ma - Anunasika (Chandrabindu or moon dot) is also nasalized; it is
uttered through both the nose and mouth.

eg. hir, bhriim






